GRADUATION EXAM IN ENGLISH

English IIIA – June session (2008)
I. Translate into English:  (9+1 points)

Bărbatul răspunde că pe vremuri a predat si el fizica în liceu. Ştie mai multă fizică decât are nevoie un profesor de liceu şi asta îl chinuie. E capabil să-şi pună întrebări mari, dar nu să le dea şi răspunsuri. După ce va ieşi din închisoare, va preda fizica. Desigur, dacă va mai avea nevoie, dacă va mai fi aceeaşi fizică pe care a învăţat-o el. Cunoaşte o colegă, o fată sensibilă şi care se pare că-l iubeşte. Ar fi urmat să se căsătorească. Are o anume simpatie pentru colega lui, apreciază faptul că e sensibilă şi generoasă până la uitare de sine, însă, deşi apreciază sensibilitatea şi altruismul feminin, nu aceasta e marea lui dragoste. N-ar fi drept să spună ce părere are el despre dragoste şi despre felul de a fi al femeilor întrucât experienţa lui în materie e modestă. Nu sunt chestiuni de care să te ruşinezi, dar nici să le spui primului om cu care stai de vorbă. 
The man answers that he used to teach Physics in highschool. He knows more Physics than a highschool teacher needs and this bothers him. He is capable of asking himself big questions without providing the answers/but not of providing the answers. After he gets out of prison, he will teach Physics. Sure, if they need him, if the Physics he learnt is the same/hasn’t changed/ if they haven’t changed the curriculum. He has this colleague/ There’s this colleague of his, a sensitive girl, who apparently is in love with him. They were to have got married/ they were supposed to get married. He is fond of his colleague, he appreciates the fact that she is so sensitive and generous to a fault (extremely generous); however, although he is a great admirer of feminine selflessness and sensitivity, this is not what he really cares about. It wouldn’t be fair (for him) to say what he thinks about love and women’s way of being/ways, since his experience in the field is so limited/restricted. These aren’t matters to be ashamed of, but neither are they things to tell the first person you talk to. 

(se accepta si daca traducerea se face la trecutul narativ, dar cu conditia respectarii concordantei timpurilor)

II. Translate into Romanian:  (9+1 points)

The whole episode was clearly a great embarrassment to my father, and by the time of that conversation in Lord Darlington’s study, he had long since returned to busying himself as much as ever. The question of how one could broach the topic of reducing his responsibilities was not, then, an easy one. My difficulty was further compounded by the fact that for some years my father and I had tended to converse less and less. So much so that after his arrival at Darlington Hall, even the brief exchanges necessary to communicate information relating to work took place in an atmosphere of mutual embarrassment. 

In the end, I judged the best option to be to talk in the privacy of his room, thus giving him the opportunity to ponder his new situation in solitude once I took my leave. 

Episodul cu pricina era clar un motiv de jena pentru tatal meu, asa ca, la momentul acelei conversatii din biroul Lordului Darlington, el isi reluase deja activitatile lui obisnuite. Prin urmare, chestiunea deschiderii subiectului legat de reducerea responsabilitatilor sale nu era treaba usoara/ usor de rezolvat. Intimpinam dificultati si datorita faptului ca, de citiva ani incoace, si eu si tata aveam din ce in ce mai putin dialog/ conversatia dintre noi era din ce in ce mai redusa. In asa masura incit, dupa sosirea sa la Darlington Hall, pina si scurtele noastre schimburi de replici, menite sa comunice informatie legata de munca (noastra), aveau loc intr-o atmosfera de jena reciproca.

In cele din urma, am socotit ca cea mai buna varianta ar fi sa ma duc sa il abordez la el in camera, lasindu-I astfel timp sa cugete la noua sa situatie in singuratatea camerei/ nederanjat de nimeni, imediat ce plecam de acolo/as fi plecat de acolo/ l-as fi lasat singur. 

III. Grammar and exercises: (9+1 points)
a) Provide synonyms for the underlined words in the text above. Use these synonyms in contexts of your own.    (1, 5 points) 

embarrassment – awkwardness, self-consciousness, vexation

judge – deem, consider

ponder – muse at, think hard, contemplate

b) Turn the following sentences from active to passive:
 (3 points)

a. You shouldn’t allow others to make fun of you./ You  shouldn’t allow to be made fun of. /others should not be allowed to make fun of you/

b. Who arrested Jim?/ Who was Jim arrested by?/ By whom was Jim arrested?

c. The police have been looking for him for ages./ He has been looked for for ages.

c) Write out the sentences, using the most logical tense or form of the verbs in brackets: (3 points)

a. I know I ought to have written to you before, but I have been so busy recently that I haven’t had time for writing letters. I would have telephoned you instead, but I have forgotten/forgot your number.

b. Before he lay down, he asked his children to forgive him for what he had done to them. He would die/was going to die soon and they would all be left alone, without anyone to care for them.

d) Rewrite the following sentences into indirect speech: (1,5 points)

a. So, tell me, what have you been doing lately?/ Jim asked Mary to tell him what she had been doing lately/

b. Oh, I’m awfully sorry, but I just haven’t managed to solve this problem yet./ Jim expressed his regrets about/ said that he deeply regretted not being able to solve that problem in due time.

c. You must never tell lies, my child./ Jim explained to his son that he must never tell lies/ Jim told his son he was not supposed to tell lies./ Jim advised his son never to tell lies. 

